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I. B. HEJTAHHOBA, A. O. OJHOJIETKOBA

HEOJIOTI3ALIA SIK ®EHOMEH OHOBJIEHHSI AHTJIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB:
MPOBJIEMHU MMEPEKJIALY

VY naHiii craTTi Heonorizauis PO3TJIAAAETHCS SK MpoLec, L0 BimoOpaxkae NUHAMIYHUI PO3BHTOK Cy4acHOro cycmimbeTBa. JlocmimpkyeTbes chepa
IHTepHeT-TeXHOMOrIH AK IUTiHA 00J1aCTh, B AKil MOCTIHHO 3’SBJISIOTHCA HOBI HOHATTS, a 11€ 3HAYMUTh, 1[0 B AHIJIIMCHKIN MOBI 0J]pa3y >k BUHHKAIOTh
HOBI €JIOBa Ha X NMO3HA4EHHA. 3JaTHICTH J0 PO3BUTKY i MOOIIBHOCTI JICKCHKM B aHIVIIMCHKiMl MOBI BUKJIMKae MOAiOHMI mporec i B yKpaIHCBKIH,
OCKIJIbKH HOBi (D)EHOMEHHM MNOBMHHI MaTH CBOI BiANOBIIHMKM 1 B yKpaiHOMOBHOMY INpOCTOpi. B 11bOMY mOCHI/DKEHHI NpOaHasli30BaHO CIOCOOH
NepeKJIaly aHTJIOMOBHUX HEOJOri3MiB y cdepi IHTepHeT-TexHoorii, a y (oKycl HAIOro aHaji3y 3HAXOAMTHCA aJeKBATHICTh Hepenadi CyTHOCTI
€aMoro HOBOT'O MOHATTA 3aco0aMu yKpaiHChbKOI MOBH. B paMkax jaHOro J1ociifkeHHs OyJio MpoBeIeHO SKICHUM 1 KiJbKICHUI aHaJi3 HEOJIOTi3MIB B
chepi  iH(pOpMaLifHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJOTiH, 1 MoxHa cQopMyioBaTH HacTymHi BHMCHOBKM. [lo-mepiuie, 3a paxyHOK OJHi€l
BY3bKOCIIELiaJ1i30BaHOl 00JIACT] JIFOJCHKOT AisIbHOCTI — iH(OpPMALIHHUX TEXHOJIOTIH aHrIificbka MOBa cTaja mie Oiibll 6araToro i Pi3HOMAHITHOO.
Io-npyre, cnOBOCKIAIaHHS CTaN0 HAWOIJbILI YacTO BXXMBAHOK CIOBOTBOPYOIO MOAECIUIIO HEOJIOTi3MiB, B TOM Yac K HaMEHILE YHCIIO HEOJIOri3MiB
OyJI0O YyTBOPEHO 3a JOIOMOIOK «peBepcii». 3a J0MOMOror MoJeNi «KOHBEPCis» 3a B3ATUI NPOMIDKOK Yacy KOJHOr0 TEMAaTHYHOI'O HEOJOri3My
yrBOopeHo He Oyio. ITo-Tpere, Oinbllia MOJIOBMHA PO3MISIHYTHMX HEOJIOTI3MIB J0 CHX Mip HE NEpeBeleHa YKPaiHChbKOI MOBOIO, IO MOXe OyTH
MIPUYMHOI0 HEOCTATHBO BHCOKMX TEMIIiB MOUIMPEHHS iHPOPMAIiiiHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOTIH B YKpaiHi ab0 BiAMIHHOCTSIMH aHTJIOMOBHOI Ta
YKpaiHCbKOT MOBHUX CHCTEM. SIKIILO 5K TOBOPUTH PO MEPEBEICHI HEOJIOTi3MH, TO HAWOUIBLI MOMYJISIPHUM CIIOCOOOM HEPEKIIaay CTallo KajJbKyBaHHS.

K11040Bi c/10Ba: JIEKCHKO-CEMaHTHYHA ITIJJICHCTEMa MOBH, HEOJIOTis, Heosori3M, IT-rexHosoril, (heHOMEH, aJIeKBaTHICTh MepeKIasy, cnocoou
HepeKiay.

H. B. HEJAHHOBA, A. A. OTHOJIETKOBA

HEOJIOTA3AIIUS KAK ®PEHOMEH OBHOBJIEHUSA AHTJIMMCKOI'O U
YKPAUHCKOI'O A3BIKOB: IPOBJIEMBI IEPEBO/JIA

B maHHO# cTaThe HEONOTH3aLHUs PACCMATPUBACTCS KaK IPOLECC, 0TOOpa)karolmiil AHHAMUYHOE Pa3BHTHE COBPEMEHHOro obmecrsa. Mcciemyercs
cepa MHTEpHET-TEXHOIOrMil KaK IIIOXOTBOPHAsi 00JIaCTh, B KOTOPOIl MTOCTOSHHO MOSBISIOTCS. HOBBIC ITOHSTHUS, @ 9TO 3HAYHT, B aHITIMIACKOM SI3bIKE
cpa3y e MOSBISIIOTCS HOBBIE ClOBa s MX 00o3HaueHHs. CHOCOOHOCTh K PAa3sBUTUIO M MOOHMIBHOCTH JIEKCHKH B QHIJIMHCKOM SI3BIKEC BBI3BIBACT
0O00HBIH TPOLECC M B YKPAMHCKOM, OCKOJIBKY HOBBIC (DEHOMEHBI JODKHBI HMETh CBOM COOTBETCTBHS M B YKPAaHHOS3BIYHOM MPOCTPAHCTBE. B 3 TOM
HCCIIEIOBAaHNY MTPOAHATM3UPOBAHBI CIOCOOBI MEPEBO/A AHIIIOSN3BIYHBIX HEOIOrn3MoB B cepe MHTEepHET-TexHOMOrNH, a B (OKyce Haluero aHamsa
HAaXOAHUTCS aCKBATHOCTh IIEPEAAYM CYIIHOCTH CAaMOTO HOBOTO IMOHSTHS CPEJCTBAMU YKPAMHCKOrO 5i3bIKa. B pamMkax JaHHOTO MCCIEIOBAHUS ObLI
[POBEJICH KA4YCCTBCHHBIH M KOIMYCCTBCHHBIM aHAIM3 HEONOrM3MOB B cepe HHOOPMAIOHHO-KOMMYHHUKALMOHHBIX TEXHOJOTHIl, M MOXHO
copMyIHpOBaTh CIEAYIOIINE BBIBOABL Bo-TepBBIX, 3a CYeT OXHOH Y3KOCIEHHAIHM3UPOBAHHOH O00NACTH 4YeIOBEYECKOH MAEATeIbHOCTH -
MHPOPMAIIOHHBIX TEXHOJIOTHI aHIJIMMCKHNA S3BIK CTall emle 0ojee OGoraTtoi U pazHOOOpa3HOH. BO-BTOPBIX, CIOBOCIOKEHHE CTal0 Hauboiee 4yacto
[PUMEHSIEMOI CII0BOOOPA30BATENBHOM MOIEIBI0 HEOIOTH3MOB, B TO BpEMs KaK HAMMEHBINEC YHCIO HEOJIOTH3MOB OBUI CO3aH C IMOMOIIBIO
«peBepcun». C MOMOIIBIO MOAEIN «KOHBEPCHS» 33 B3SATHIA MPOMEKYTOK BPEMEHH HH OJHOrO TEMAaTHYECKOTO HEOJIOTM3Ma CO3[aHO He Obuto. B-
TpeThUX, OONIbIIAs 9aCTh PACCMOTPEHHBIX HEOJIOTU3MOB JI0 CHX IIOp HE IEPEBEACHA Ha YKPAUHCKUH S3bIK, YTO MOKET OBITH IPUYHHON HEJOCTAa TOYHO
BBICOKHX TEMIIOB PACIHPOCTPAHEHHs MH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOIOTHH B YKpaWHE MM PA3HYMsIMH aHIJIOS3BIYHON M yKPamHCKOM
SI3BIKOBBIX CHCTEM. ECIIH ke TOBOPHTB O MEPEBEACHHBIX HEOMOTH3MAaX, TO HaHOO0Iee MOMyIPHBIM CIIOCOO0M MEPEBO/IA CTAIO KOIMPOBAHHUE.

KiroueBble €/10Ba: JIGKCHKO-CEMaHTHYECKast MTOJCHCTEMA SI3bIKA, HEOJOrns, HeolornsM, IT-TexHonornu, GpeHOMEH, aaeKBaTHOCTh MEPEBOa,
CroCco0bI IepeBoa.

© 1. B. Henaitnosa, A. O. OguonetkoBa, 2019
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1. V. NEDAINOVA, A. O. ODNOLIETKOVA

NEOLOGIZATION AS A PHENOMENON OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES RENEWAL.:

WAYS OF TRANSLATION

This article deals with neologization as the process that shows the dynamic development of today’s society. The sphere of the Internet-technologies is
viewed as a productive area in which new concepts are constantly appearing and that means the appearance of new words that denote them in the
English language. The ability of the English vocabulary to develop as well as its flexibility calls into existence some similar process in the Ukrainian
language as far as new phenomena in the English-speaking society must have their adequate equivalents in Ukrainian. In this research we present the
analysis of the ways of English neologisms translation that constantly appear in the Internet technologies sphere while the focus of our analysis is the
essence of the new concept faithfulness by means of the Ukrainian language. Within the framework of this research, a qualitative and quantitative
analysis of neologisms in the field of information and communication technologies was conducted, and the following conclusions can be formulated.
Firstly, at the expense of one highly specialized area of human activity - information technology, the English language became even more diverse and
diverse. Secondly, the word formulation has become the most frequently used word-building model of neologisms, while the smallest number of
neologisms was formed by means of "reversion". With the help of the "conversion" model, no thematic neuralism was created for the time taken.
Thirdly, more than half of the neologisms under consideration have not yet been translated into Ukrainian, which may be due to insufficiently high
rates of dissemination of information and communication technologies in Ukraine or differences between the English language and Ukrainian language
systems. If we talk about translated neologisms, the most popular method of translation was scaling.

Keywords: lexical and semantic language sub-system, neologiation, neologism, Internet technologies, phenomenon, translation equivalence,

ways of translation.

Beryn. CrnoBHUKOBWET  CKJIaJl — aHTJIMCBKOI  Ta
YKpaiHChbKOI MOB, $K 1 IHIIMX MOB, IIOCTii{HO
po3BuBaeThes. [losiBa HOBUX YMOB iCHYBaHHS JIIOJIUHH,
HOBI CTOCYHKHM MIXX MOBIIMH, HOBi ramy3i 3HaHb Ta
HOBI KOHIENUii BUMaralTh BiJNOBIJIHUX 3MiH y MOBI,
ki 0 BigoOpaXkanu HaBKOJMINHIO peaNbHICTh Ta
BHYTPINIHIA CBIT MOBIS. AJKe caMe JISKCHYHUI CcKJial

€ THM KOMIIOHEHTOM MOBH, SKOMY HpUTaMaHHI
MOCTIHHI ~ 3MIHHM, IO  MOSCHIOIOTECS  HOBHUMH
KOTHITUBHUMH Ta KOMYHIKaTUBHHUMH IIOTpeOamMu

MOBI[iB. TakuM YHHOM, 3’ SIBIISIFOTHCS YHCJICHHI HOBI
CIOBa — HEOJIOTI3MH, SIKI MOXKHAa IHTEpIpPETYBaTH SK
JIEKCUYHI BiJIMOBIAHUKK 10 3MIHEHUX KOMYHIKQTUBHUX

YMOB 1 1IIi CJIOBa TIOB’s3aHi MNPaKTUYHO 31 BciMa
chepaMu KUTTS CydacHOTO CYCHIIbCTBA.

HocmimxeHHs HOBOYTBOPEHHX CIIiB €
HEBiJ’€MHOI0 YacTHHOIO JeKkcukoiorii. Heonorizmu

MOKa3yIOTh 3/IaTHICTh MOBH BiJIOOpa)kaTh IWHAMIYHHUN
PO3BUTOK CYCHIIBCTBA 1 B TOM caMuii 4ac PO3IIMPEHHS
TpaAuLiHHUX MeX ciaoBoTBopeHHs [1,c. 79]. [us
Bi100pakeHHs1, BIATBOPEHHS I 3aKpIMJICHHS HOBUX 1€
1 TMOHATH MOBa, 1 JIEKCHKa 30KpeMa, MaloTh
nepedynoByBaTuCH, HIONIOBHIOBATHUCS HOBHUMU
KOMIIOHEHTaMHU. PO3BUTOK MOBM 3yMOBJIEHUI 3HAYHOIO
MIpOI0O  pPO3BHTKOM  1i  CJIIOBOTBIPHOiI  CHUCTEMH,
CTaHOBJICHHSIM HOBUX CIIOBOTBIpHHUX MOJEJei ClIiB,
3MIHOI ICHYIOYHMX, 30IJbIICHHSM YU 3MEHIIEHHSIM IX
MPOAYKTUBHOCTI, ©OaraThbma iHIIUMH  (aKTOpaMu
CIIOBOTBIPHOTO Mporecy. Benwde3Ha KiNbKiCTb HOBUX
CHiB 1 HEOOXimHICTH IX ONMUCY 3YMOBWJIH CTBOPEHHS
HOBOI cepu yekcukonorii — HEoJIoTil — HayKd Mpo
HEOJIOTi3MH.

[TosBa HOBOTO clOBa € pPE3yabTaTOM OOpPOTHOH
IBOX TEHIEHIIM — PO3BUTKY MOBH Ta ii 30epiraHus.
[Tpu npoMy IOSIBa HOBOTO CJIOBA HE 3aBXKIU BUKIHKaHA
MPSMHUMH TIOTpeOaMu COIliyMy B HOBOMY 3HaUCHHI.

Komna HOBa Hayka He B 3MO03i 00ifiTHCH 0e3
HEOIIOTi3MiB, HOBHX CJIiB Ta HOBHX IHTEpIIPETAIlid YK€
ICHYIOUMX CIIiB IIJIsi TOTO, II00 IMOSCHUTH Ta OMMCATH
peamii  cporomeHHs moO-HOBOMYy. HoBi  3HaHHSA
BUMAararoTh HOBHX TEPMiHIB i KOHIEMIii. BinMoBuTHCS
BiJl HEOJOTi3MiB O3HaYa€ BiJMOBHUTHCS BiJ HAYKOBOTO
PO3BHTKY.

JoBruit  yac  3axigHI  JIHTBICTH  BBa)kald
HEOJIOT13MH TATOJOTIYHUMH BiAXHUJICHHSMHU BiJl HOPMHU.
Tak, Tperii HoBuii iHTepHalliOHAJIBHUH CIIOBHHUK
BebcTepa (1966) onucye Heosorism sk “a meaningless
word coined by psychotic”; iHmI JiHrBICTHYHI
KJacu4Hi mpani — Taki gk “Language” baymdinbna,
“Semantics” JlaiioHca, B3araji He BHM3HAYAIOTL IEH
tepmin [2, c. 95]. ¥V 1975 poui ¢paHuy3bkuii
nexcukorpad Anen Peit onyonikyBaB mpaio “Essai de
definition du concept de neologisme”, ne naB perenbHe

TEOpeTHYHe OOIPYHTYBAaHHs  NPOIECY  JEKCHYHOI
Heojorii 1 3akjlaB  TEOpPEeTUYHI  OCHOBU  JJIst
CHCTEMATHYHOTO JIEKCUKOJIOTIYHOT' O i

TEPMIHOJIOTIYHOrO JIOCTi/PKeHHsT B 1iit cdepi. B cBoix
MOJaibIIMUX NOCHIKEeHHAX A. Peil BU3HAUMB couiajibHi
Ta TMparMaTW4Hi AacleKTH JIHTBICTUYHOI HEOJorii.
Buenwuii cTBep/Kye, IO HEOJIOTi3M SIK JIIHIBICTHYHE
SBHIIIE Ma€ PO3TIIAJATHCS B PI3HUX aCHEKTaX: YaCOBOMY
(cuHXpOHIYHMIT), reorpadiuHoMy, coliadbHOMY 1
KoOMyHikaTUBHOMY [2]. 3a Bu3HaueHHsMm A. Pes,
HEOoJIOTi3M — 1€ “ONMHHLS CIOBHUKOBOTO CKJIamy,
CIIOBO, elieMeHT clioBa abo ¢pa3a, 3Ha4YeHHsS SKOI
nependavae e(peKTUBHE (yHKIIOHYBaHHS B
cneundivHiii Momeni KoMyHikamii 1 sika He Maia Hi
MmarepianbHOi (GopMHu, aHi JIHrBiCTHYHOI (opMHU Ha
MONEepeHbOMY 1Ia0Ji PO3BUTKY CIOBHUKOBOTO CKJIaay
MoBH. 1] HOBU3HA, siKa CIIOCTEPITa€ThCs y BiJIHOIICHHI
JI0 TOYHOTO 1 eMIiPpUYHOTO BU3HAYECHHS CIIOBHHKOBOTO
CKJIaIly, BIIIMOBiJa€ 3BUYANHO CTIENH(PIIHIM MOTYTTAM
MOBIA. 3TiZHO 3 O0OpaHOI MOIEIUII0 CIOBHUKA
HEOJIOTi3M Oy/e po3TisgaTHCs SK TaKUi, M0 HAIEKUTH
MOBI B3araii abo Tinbku OjHINM 3 i1 ocobnuBux chep
BUKOPUCTaHHS, a00 AK NpPUTAMaHHUI NpeAMeTHO-
crenu(ivyHOMY BHUKOPHCTaHHIO, SKE MOXe OyTu
criemiaabHUM 200 3aransHEM” [2, ¢. 97].

[ompu me, 3a3HauuMoO, IO JOTENEp HeMae
MPUHIIUTIIOBO €IMHOI TyMKH MIOAO KpPHUTEpiiB BigOOpy
MarepiajiB (CIiB) AJs CIOBHUKIB HOBHUX CIiB Yy Pi3HUX
JMIHTBICTHYHHAX MIKiT.

[Hmra mpobnema, sika Mae PO3TIANATHACA B aCHEKTi
HeoJorii, — Il NMUTaHHSA, YM HaJeKaTh HOBOTBOPHU IO
OKa3i0HaN3MiB, CTBOPEHHX Ha OJWH pa3, UM BOHH €
OJJHHM 13 JKepell MOMOBHEHHS CIOBHHUKA JICKCHYHHMU
onuaUIAME [3, c. 107] V miel mpobiemu € me onuH
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aCIeKT, SIKHH CTOCYeThCsl c(epH COIIONIHTBICTHKH. SIK
BiJJOMO, MOBHI TeEHJCHINi, SKi XapaKTepU3YIOTh
CTaHOBJICHHSI JICKCHYHMX HOPM, 3aJIe)KaTh BiJ MEBHHX
00’€KTUBHUX 1 Cy0’€KTUBHUX COLIaNbHHUX (HaKTOpiB
(cycninpbHHX IHCTHUTYTIB — TaKHX, K CHCTEMa OCBITH,
KyJIbTYPHO-OCBITHIX  yCTaHOB, 3aco0iB  MacoBoOi
iHpopmanii, 3 ogHOro OOKy, i MOBHa TMONITHKa — 3
apyroro) i Bin OaraTboxX couiadbHUX  (aKTOpiB
3aJIeXKHUTh, YW 3aJIMIINTHCS HOBOCTBOPEHE MOXiJTHE Ha
piBHI CJIOBa MOBJICHHS, YU OTPUMAE OLIBII IIHPOKE
PO3MOBCIOJKEHHsT 1 Oyme 3adikcoBaHe CIIOBHHKaMU
HOBUX CJIB.

@®opMyaOBaHHA Hijed cTaTTi. 3Ba)kalouu Ha
BHIE3raiadi (pakTopu, HEMOXKINUBO ITHOPYBATH TaKHUU
IUIaCT JIGKCHKH, $KY IOBHHHO aJIeKBaTHO IepenaTH
YKpaTHCHKOIO MOBOIO, OCKLIbKH yKpaiHCbKe
CYCIIIBCTBO € PIBHONPABHOK YAaCTHHOK CY4YaCHOTO
I00AJIBPHOTO TPOCTOPY. 3MATHICTH A0 PO3BUTKY 1
MOOIJTBHOCTI JICKCUKH B aHTJIIACHKIN MOBI IEMOHCTPYE
HasBHICTh TIPOLIECIB YTBOPEHHS HOBHX CIiB Ha
MMO3HAYEHHSI HOBUX peallii IbOro MpoCTOopY, 1, HA HAIIY
JYMKY, a BUTICHEHHS BTpayalO4MX CBOIO aKTyaJlbHICTh
NO03Ha4YeHb 1 CEMaHTWUYHI CIBUTH BCEPEIUHI THX YU
IHOIMX TPYIN CIiB B aHIMIIHCBKIH MOBI onpasy X
BUKJIMKAIOTh TaKy K BIJKPUTICTh YKPaiHCHKOI JIEKCUKH
A0 IIOIMIOBHEHHsS HOBUMHW OJHWHUIAIMU HaA ITIO3HAYCHHS
nuxcyyacHux peaniif. OTxe, 00’€KTOM HalIoro
JOCITIJDKEHHST € HeosoriaMu B cdepi iHpopMauiliHo-
KOMYHIKaTHBHUX TEXHOJIOTiH, & MPEeIMETOM BHBUYEHHS
Marepially JaHol CTarTi € TNpoOdJieMu Mepexnany
HEOJIOTI3MiB, 110 MOXYTh BUHUKATH Yepe3 BiJMIHHICTb
MIPUPOJIU AHTIIIMCHKOT Ta YKpaiHChbKOi MOB. MeTa Harol
poboTH — JOCHIIUTH aHTJIOMOBHI HEOJOTi3MH B cdepi
IT-texHonoriii Ta mnpoaHajdizyBaTH aJeKBaTHICTh IX
nepexiIany yKpaiHChbKOIO MOBOIO.

AHani3 ocTta”HHiX AochaigxeHb i myOJikamiii.
[MuTaHHsIM HEONOTi3MIB 3aiiManucs 1 NPOJOBXKYIOTh
3aiimatucs Oarato BiTumsHsHux (€. M. Bepemaris,
10. O. XKnykrenko, IO. A. 3annuii, P. II. 3opiBuak,
B. T. Kocromapos, I I. Mypko, A. A. XapKoBCbKa,
A. B. flukoB Ta iHmn), Ta 3axigHux (JK. ARTYHHCOH,
P. bepudinn, [dx. I'pynep, M. Keppem, [I. JIstoic Ta
1HIIN) JIHTBICTIB. 32 OCTaHHE AECSTHIIITTS BHAAHO IBa
LIHHUX CJIOBHUKM bapuxapta (BoHM 3adikcyBaiu
omm3pko 10000 HOBWX CiIB Ta 3HA4YeHb), a TaKOXK
BHHIILIA B CBIT TPH OJHOTOMHHX JOJATKH O TPETHOTO
BHUAaHHS clIoBHHKA Bebcrepa: “6 tucad cui”, “9 THCIY
ciiB”, “12 Tucsad cmiB”. s Toro, mod 3aHECTH CIOBO
B CJIOBHHK HOBHX CIIiB, II¢ CJIOBO Ma€ NPONTH MEBHHUM
oUIsiX BHOpoOyBaHHA dYacoM. Tak, MO0 CIIOBHUKA
Bapuxapra, HEOOX1IHO, o0 CIIOBO
BHKOPUCTOBYBAJIOCS MPOTATOM OITHOTO POKY, TOHI SIK Yy
JIeKCUKOTpadiTHOMY EeHTpi Oxkcdopacskoro
VHIBEpCHUTETY Heil TepMiH y 5 pasiB Oumpmuid 1 1e
BHUKJIIOYAE MOXIIMBICTE (IKCyBaHHS TaK 3BaHUX
“OMHONEHHUX " CIIB.

Ak Oaunmmo, moTpiOHO Hemano dyacy, abu HOBI
CJI0Ba MIITHO 3aKPIMHIKCSA B MOBI, a iX Y)KHBaHHA OyIo
3po3yMisie KOXKHOMY. AJpke MeHIe Hixk 10 pokiB ToMy
taki Bupasw, sk inflection with an electronic virus
(BiIXWIICHHS 32 IOTIOMOTOI0 €JIEKTPOHHOTO Bipycy) abo

a golden handshake (cyma rpomeii, sk mnpaBuio,
BEJMKa, HaJaHa TMpaliBHUKY, ab0 Npu BHUXOAI Ha
MEHCIF0, BU3HAIOYN JIOBTH ab0 BiAMIHHUH cepBic, abo
K KOMIIGHCAIil0 3a BTpaTty poOorm), Oynmu HiYUM
IHOIMM, SIK CJIOBaMHM 3 HE3PO3YMIIMM 3HA4YCHHSM. Y
Cy4acCHOTO J>K MOBI) Telep HE BHUHHUKAE IHKOTHHUX
TPYAHOIIIB y PO3YMiHHI 3HaU€HHS IIMX BUPa3iB.

VY cdepi Heonorii € Oarato HEpo3B’SI3aHUX SIK Y
TEOPETHYHOMY, TaK 1 B MPAaKTHYHOMY IUIaHi MpoOIeM.
Binbmiicte aBTOpUTETHHX y wHiH cdepli BUEHHX
BU3HAIOTh  HAWAKTyaJbHIIIUMH  Taki  HAMPAMKHU
JIOCIIKEHb 1 BOHH € HACTYITHUMHU:

e nmpoOnema 3allydeHHs HOBOYTBODEHHS 10
HEOJIOTI3MIB, a caMe, SK JOBIO CJIOBO IIOBHHHE
BUKOPHCTOBYBaTHCS B  MOBi, 100  BBaXarucs
HEOJIOTI3MOM i MOTPaNUTH B CJIOBHHK;

® HEOOXiIHICTH CTBOpPEHHS 0CcO0IMBUX
CIIOBHUKOBHUX CTaTeil a00 MPUMITOK, SIKi JJO3BOJSIOTH
MapKyBaTH HEOJIOTi3MH, OCKIJIbKHM ICHyIOYa CHCTEMa
HE3pyYHa Ta HE BPaXOBYE cCOIialibHOI mudepeHIiaii
MOBH;

® HEYITKICTh y CTWJIICTHYHIH XapaKTepHCTHI
HEOJIOT13MiB, a OTXKE, 1 B MUTaHHI MPO BiTHECEHICTH 10
HEOJIOTI3MIB CIIEHTOBUX OJMHHUIIb, TNpodecioHani3mis,
TEpPMIHIB Ta 1HIIKX mAapiB Jiekcuku [4, c. 12].

3 aHamily BHU3HAYEHb MOHATTA “‘Heojorizm”
pisaumu  gocmigaukamu [1, 2, 3, 4, 5] craoTh
OYEBUIHHUMH JBI TOYKH 30pY, HIO MOJSTAIOTH y TOMY,
M0 TEepMiH “‘HEOJIOTi3M”  3aCTOCOBYETHCS SIK  JIO
HOBOTBOpiB (TOOTO 70 3HOBY CTBOPEHHMX Ha MaTepiaii
MOBHU B IOBHIH BIAMOBIJHOCTI 1O ICHYIOUHMX y MOBI
CJIOBOTBOPYUX MOJENEH, CIiB UM CIOBOCIONIYYEHb, 10
MO3HAYal0Th HOBE, paHille HeBiJloMe, HeiCHyluYe
HOHATTA, NpeAMeT, Taly3b HayKd, pig 3aHATb,
npodecito i T. iH. (Hampuknajn, reactor — sdepuu
peaxmop, biocide — 6ionociuna eiiina Ta in.), TaK i
BJIACHE JI0 HEOJOri3MiB, TOOTO 3HOBY CTBOPEHHX
CHUHOHIMIB [0 BXX€ HAjIBHOI'O B MOBI Cil0Ba JUId
MO3HAYEHHS BiJJOMOTO MOHATTS, SIKi, OJHAK, MEPEIal0Th
KOHOTATUBHI BIJATIHKH, TOOTO CYNMyTHI CEMaHTHYHI 1
CTWJIICTUYHI BIATIHKKA CJIOBA, IO HAaKIaJalOThCI Ha
HOro OCHOBHE 3HAYECHHS, a TaKOX IO CIIB y HOBOMY
3HAa4YeHHi, Hampukiam, ciaoBo boffin  (yuenuit, o
3aliMaeThCs CEKPEeTHOI pPOOOTOI, HaWdvacrime Yy
BICHKOBHX MUIAX) € OJM3BKUM CHHOHIMOM CJIOBa
scientist, ogHak Mae iHIMI CEMaHTHMYHHMH BiATiHOK.
Came mi ABa mMAXOOu MU i oOpaim 3a Taki, HA AKI MH
OymeMo OpieHTYyBaTHCA NPHU aHAJI31 HEOJOTi3MiB, SKi
BHSIBJICHO HaM# y chepi iHpOpMaLiiTHO-
KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJOTIH.

Bukiaa ocHOBHOro martepiany AoC/TiIKeHHS.
XapaKTepHOI0 0COOJIMBICTIO HEONOTI3MIB € X HOBH3HA,
mo, SK MH 3TaAyBald BHIIE, TOOTO, BiJCYTHICTH
JMIEKCUYHOT OJUHUII paHille B JEKCUYHIA CUCTEMI MOBHU
1 cupuiHATTS MOBOAMH ii sk HOBoi. Cy0’eKTHBHI
BIIYYTTS HOBU3HU CJOBA IMIATPHMYIOTBCS TaKHUMHU
MMOKa3HMKAMHU, SK HEBIAOMICTH ab0 Maja BiJOMICTh,
MACHBHICTH 200 3pocTaloda aKTHBHICTH BHUKOPHUCTAHHSA
HOro B IEBHOMY MOBHOMY CEpEIOBHILI.

[TosiBi HEOMOTI3MIB TAKOXK CIPHUAIOTH TaKi paKTOpH

Bicnux Hayionanenozo mexuiunozo ynieepcumemy «XI1I». Cepis:
94 Axmyanvui npobremu po3gumky ykpaincokozo cycninocmea, Ne 1 2019



ISSN 2227-6890

SK moTrpeba B JICKCHYHUX  IHHOBAIliAX  JUIA
MepeHaiMEeHYBaHHS yXe€ BIIOMUX TMOHITH; '"MOBHA
€KOHOMis", sfKa BHSBISETHCS B TOMY, IO Y TpoIieci
BXKMBaHHS MOBHM KOPHCTYyBadi 3IiHCHIOIOTH BinOip
HaWOITBII pallioHATBHUX JJIS CHITKYBAaHHS MOBHUX
3aco0iB; MparHeHHs 10 y3araJbHEHHS 4 morpeda natu
CHINBHY  pOJOBY Ha3By OJHOTHUIIHMM  SIBHIIaM,
MOHATTAM; TCHACHIISA A0 AudepeHianii moao pony /
BUJy, TIPAaTHEHHs IATH OKPEMYy HA3BY KOXHOMY BHIY
TOTO YU iHIIOro poxy Tomo [1, 2, 3, 4, 5].

3aiexHo BiJ TOro, YM € Ha3Ba HOBOHAPOIKEHOI'O
MOHATTS HOBHM, HEBIJOMHM BHpPa3oM 4YH JUJIsI HOTO
HalilMEHYBaHHSI BUKOPHCTAHO BXe HasIBHY, ajie 3B s3aHy
3 TMEBHHUM TOHSTTSIM MOBHY OOOJIOHKY, HEOJIOTi3MHU
MOAUISIIOTECS Ha JIeKCWuHi W cemantudHi. Cepen
JICKCUYHHUX HEOJIOTI3MIB BHIIJISIOTh CTHIICTHYHI Ta
TEPMIiHOJIOTIUHI HOBOTBOpH [6, C. 105]. 3ayBakxumo, 1o
TaKUW TOJIJA HEOJNOTI3MIB HHUHI BHUIAETHCS JEIIO0
HEYITKUM. CTHITICTHYHO HOBUMH CIIOBaMH
KOPHCTYIOThCSI MUCbMEHHMKH, myoOminuctu. L{i cioBa
3/1€01IbIIOT0 € IHAWBIAyadbHUMH Ta HE BXOIATH 10
aKTUBHOTO CJIOBHHUKOBOTO CKiaxy. TepMmiHOJOriuHi
(CycninbHO-TIONITHYHI, HAYKOBO-TEOPETHUYHI, TEXHIYHI
TOIIO) HEOJOri3MH — 1€ HOBI CJIOBa, SKIi TOYHO
BUPQXalOTh HEOOXIJHI TMOHATTA 3 pI3HUX raiysei
HayKI/I, MOMIUPIOIOTHCA 1 BXOOATh MO0 AKTHUBHOI'O
MOBHOT'O CKHa}Iy Ta € 3MiCTOBI/IMI/I, CMUCIIOBHUMU.

CeMaHTH4YHI HEOJOTi3MH BWHHMKAIOTh YHACIiJOK
MEPEOCMHUCICHHS  3acTapiioro cjoBa B  Ipoleci
pPO3BUTKY cycminbcTBa. llepeocMucienHs Moxe OyTu
YaCTKOBHM 1 MOBHUM [7, C. 23]. Y BUMNaAKy 4acCTKOBOI'O
MEPEOCMHUCIICHHS CJIOBA B HBOMY IOPSA 3 BIJIOMHM
3HaYCHHSIM MOYUHAE (dyHKLIOHYBaTH HOBE.
BuHukHEHHss B cloBaX ~ HOBHUX  3Ha4yeHb 1
¢GyHKIIOHYBaHHS 1X TOpsA 31 CTapUMH JyXe TICHO
MOB’sI3aHE 3 AKTUBHUMH Y Halll 4ac, CHUIBHUMH JJIsi
0aratbox MOB nporecamMu TepMiHonorizamii
3arajJbHOBXKMBAaHUX CIIB 1 JeTepMiHOJIOTrI3alll CIiB
cnerianbHux (pponm, wuacmyn, komanoup). Ilpu
MOBHOMY TEPEOCMHUCICHHI CJ0Ba HOro 3acrapiyie
3HAYEHHS IIJIKOM TIOCTYHNA€EThCSI MiICIIeM HOBOMY.
[pouecu HeoJorizarii JIEKCUKOHY CTaIOTh
BHPA3HIIIUMHU Ha TJi JICKCHKH, SKa BTpayae B HbOMY
CBOI0 AaKTHBHICTh a00 B3arajli BIAXOIUTh Ha HOro
nepudepiro.

Heranizyroun Kiacudikarito HEOJIOTi3MiB
JIOLINTBHO 3ayBaXKUTH, M0 B 000X MoBax y (okyci
HAaIIIoro OCII IKEHHSA 1CTOTHO JIOMIHYIOTh
3araJlbHOMOBHI 1HHOBamii. 3-ITOMiXK TaKHX HEOJIOri3MiB
BHOKpPEMJIEHO  Kinbka rpyn. JlOCHUTh  4YHCICHHY
CTaHOBIISATh OJAMHHUIII HAa TO3HAYEHHS HOBUX IOHSITH,
SIBUI YW  TpeaMeTiB, TOOTO  IMO3aCHHOHIMIiYHI
HEOJIOTi3MH, HaTIpUKJIIAJ, B YKpaiHCBKIi:
KOHCIOMepUu3mM/KOHCbroMepu3m — 00poTh0a CIOKHUBAYiB
3a SKICTh TOBapiB i MOCIYT, noamepeeticm — MiCTHYHI
SBUIIA Ta TMPOLECH, SIKI HEMOXIJHMBO TOSCHUTU
(CTYKOTiHHS, TIepecyBaHHS IMPEAMETIB TOIIO), Mpalic-
Jucm — CIHCOK I[iH Ha BCI TOBapW (a TaKoX Ha aKiii,
[iHHI TMamnepw) Ta IOCIYrH, M0 HATAETHCA SKOKCH
opraHizamiero, QipMoO0, TIANPHUEMCTBOM TOMIO; B
AHTITHCHKIH: .

Po3pi3HSIOTh TaKOX CHHOHIMIYHI HEOJIOTi3MH, IO
M0-HOBOMY TIIEpEAalOTh CTaBJIEHHS MOBISL 10 BXKe
BiJIOMHX TIOHSATH, SBUII, MPEIMETIB, BUAUISIOYH B HUX
CBOEpiTHY, JIOCI HE BIJOMY 4YH  HEIOMIiYeHY
ocoOmmBicTh, pucy. [lo HHX MOXHAa BIJHECTH TaKi
ClIOBa, SIK: Oymix — HEBEJIIMKa KpaMHUIM 3 MOJHHUMU
JIOPOTUMH TOBapaMmu, kizep — npodeciiiHnii HaMaHUH
youBLSA, J11000MOp — IITYYHO CTBOPEHHUH TOJIOI;
TOJIOIOMOD, ejleKmopam — BUOOPIII.

Cepen HOBHX CIiB, IO aKTUBHO IOMOBHIOIOTH
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY IIJICUCTEMY OyAb-sKOI MOBH,
MOMITHE MicCIle 3aiiMalOTh CIOBOTBIpHI HEOJIOTi3MHU.
KoxHa niHrBagpHa cCUCTEMa BUKOPUCTOBYE 3aKiaJieHl B
HI MOXIIMBOCTI MOP(QEMHOro MOEIHAHHS, a TaKOX

MOCTIHHO  3anydae iHIIOMOBHI MopdemMu sk B
YKpalHCBKIH  MOBI:  HeOoOIIbuwo6ux,  noaimbOOMOHO,
CHIKepcmaeo, npayemepanis, uepeoHoOXpecmiseyy,

CHIOOHOCHU, Oe3KkpedumHull Ta 1HIIII.

VY cyyacHii e aHTJIHCBhKIH MOBI MOKHA BUSBUTHU
BEJIUKYy  Tpynmy  cIyk00BHUX  BepOO(pOpMaHTIB,
YTBOPEHHX  IIIAXoM  adikcamizamii  JEKCHYHHUX
OIMHUIb, 1O "Tmopoaunu" 06araTo MECATKIB 1 COTEHb
HeousiorismiB, Hampukiag sk -abuse (alcohol-abuse,
child-abuse, drug-abuse); -aid (live-aid, sport-aid); -

compatible (downward- compatible); -based
(community — based); -free (GE-free); -intensive
(calorie-intensive); -line (AIDSline, childline) [8,
c. 21].

OCKiNTbKM METOI0 HAIIOr0 NOCIIKEHHS BUCTYIAE
BUSBJIGHHS 1poOJieM  MepeKiagy HOBOYTBOPEHHX
JIEKCHYHUX  OJUHHUIL 3 AaHIVIHChKOI MOBH Ha
YKpalHCBKY, TO aJIeKBaTHICTh nepexKyIagy

npedikcaabHUX HEONOr13MiB 3HAYHOIO MIPOIO 3alIe)KHUTh
Bl NPaBWJIBLHOTO BH3HAYCHHs mpedikca Ta 3HaHHSA
y3araJlbHeHOro 3HAYEHHS JIGKCUYHOI OJMHUIN, O SIKOT
ueit npedikc npuennanui. Taki npedikcu, sIK YacTUHA
HOBOYTBOPEHHS, MOXYTh TPaHCKPHOYBAaTHCH,
HepeKIagaTiCh, a00 MOACHIOBATHChH, HAIPUKIIA:

Two small companies recognized for tropical
forest-friendly approaches (Mongabay News, Dec. 18,
2012). Forest-friendly — mopdonoriuamii Heomorizm,
yTBOpeHH nuisixoMm adikcarii (o0 IMEHHHUKA JOAA€ThCs
coBotBopunii enemenr -friendly). B nanomy npukmami
nepeKiagay 3aCTOCOBY€E OIMUCOBUH IMepekiIai, IIIIXOM
JIOJAaBaHHSA IOSCHIOE, SKa )X CaMe IOJIITUKA MA€eThCs Ha
yBa3i: — JIBi MaieHBbKI KOMIIAHII BiOMi CBO€IO
MoAepasmHoI0 TONITHKOIO MO0 TPOIIYHUX JIiCiB.

3a cmoctepexxenasaM 0. A. 3amHOro, mOMmupeHoo
B KiHni 20 cTropivydst crana pi3HOBHOHICTH TEJECKOIii,
CIoco0  CIOBOCKIAJaHHS, KOJXH HOBa  OJUHHUIA
CTBOPIOETHCSA 3 OBOX CIHiB, y SKHX KiHEUb MNEPIIOro
cinoBa rpadiuno i ¢poHeTH4HO (200 TINHKU B OJAHOMY 3
IIUX aCTEKTiB) 30iraeTbcs 3 MOYATKOM JIPYrOrO CIOBA:
net+etiquette=netiquette, select+electorate=
selectorate, swell+elegant=swellegant [9, c. 87-88].
Hanpuxnan:

English or Hinglish — which will India choose?
(BBC News Magazine, Nov. 27, 2012) — SIky MoBy
obepyrp kmreni Iumii — aHTWIACBKY YH  cymiw
aneniticoxoi mosu yu xinoi? Hinglish — mopgomoriunmit
HEOoJIOri3M yrBopeHmil muisxom Ttenmeckomii (Hinglish=
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Hindi +English). The United Nations Foundation’s
Aaron Sherinian (a friend and client), an organizer of
the Social Good Summit, has been promoting the term
(and concept) philanthroteen (Forbes, June 9, 2013). —
Eiiepon Ilepinian, apyr i kimiear Pouxy OOH,
BHCTYIAIOYHU y pouti opraHizatopa CaMiTy rpoMaachbKux
LWIHHOCTEH, mpomarye HOBHH TepMiH Ta ifero, sKi
MMO3HAYAIOTh HOGe NoKoNiHHS 14-18- piunux, sxi 6epyms
aKkmueHy ywacmov y 01a200iiHOCmi [ Y GUPIUEHHI
enobanvuux npobaem. Philanthroteen — mopdonoriunuit
HEOJIOTi3M, YTBOpEHUHI HIIXOM TEeJEeCKOMiT
(philanthrope+teen).

Sk 6GaumMo, B 000X BHIagKaX 3aCTOCOBAHO
OMHCOBUIN  TeEpeKiaj ~ HEOJOri3MiB, OCKIJIBKH B
YKpalHChKiH MOBI HEMOXXJIMBO a/IEKBaTHO IEPEKIACTH
i CJIOBA Ta HE HAsIBHI MOBHI 3aCO0M JJIS CTBOPCHHS
MTOBHOT'O CTPYKTYPHOT'O aHAJIOTy JAHUX MOHSTh.

Ha naymky O©Oaratebox uinrBicriB, cdepa IT-
TEXHOJIOTIH € OJHI€I 3 aKTHBHHMX 00JacTed, 0
IOCTa4ya€e HOBI CJI0OBAa B CydacHi cIOBHUKH. [[is Oe3midi
3 HAaC coliaJibHI Mepexi, OJIOrH, TOIIYKOBI CaliTH CTalln
000B’SI3KOBOI0  YaCTHHOIW  ChOrojeHHs.  HoiTHi
TEXHOJIOTi1 Ta, mepul 3a Bce, |HTEepHET-CIiJIKyBaHHS,
CTAaOTh HOBUM BI/IMipOM JKUTTA JJIsL Cy‘{aCHO-l.
OPOrPECUBHOI MOJIOAl. EKOHOMICTH BHW3HAIOTH, IO
[HTepHeT 3/IMICHMB HaAWOINBIIMKA BIJIUB Ha CBITOBY
€KOHOMIKY 3 u4aciB iHaycTpiambHOi pesomtouii [10,
c. 8]. Came ToMy i 3’SIBISETHCSA HaraibHa TMOTpeda y
MOBHOMY BiIOMTTI HOBHX TIOHSTh, $KI MacoBO
3apOJKYIOThCSL Yy cdepi iHGOpMaLIMHUX TEXHOJOTIH,
HAIpPUKIAJ, IMEHOBaHUX «iH(OHEoNori3MiBy (TepMiH
3aII03MYEHO B JOCHIAHMLI aHriiicekoi Heosorii M. O.
Kymiucrkoi [11, c. 363]).

BuBuMBImIM TeopeTHYHE WIAIPYHTS 3 JAHOTO
nutanus [4, 8, 10, 11], MU po3riisgaeMo TpU OCHOBHI
chepu iHQOPMAaLIMHUX TEXHOJIOTIH, SKiI € MOCTIHHUMU
"mocrayajabHUKaMK'" HOBHUX ITOHSTH, a L€ 3HAYHUTh, IO
caMe B HHMX 1 BHHHMKAIOTh HOBI CJIOBa B aHIJIHCHKIN
MoBi. lli crnoBa 3HaXooUMO B OHJIAMH-CIIJIKYyBaHHI,
BOHHM BHHHMKAIOTh B COI[IaJIbHUX MEpekax Ta MOB’s3aHi 3
XBOpoOaMHu, TPUYMHOI SIKUX 1 BHCTymae cdepa
[HTEpHET-KOMYHIKAII .

[epexnanatoun TEKCTH, 110 MOB’s3aHl 31 cdeporo
IT, mu crukaemocss 3 HHU3KOKW mpodiem. TpymnHomri
nepekiay 3 aHrmiiicbkoi MOBU B Iill cdepi 3yMOBIICHI
CKIJIaJIHICTIO TIEPEKJIaay MEeBHUX HEOJIOTi3MiB, 00 BOHH
MMO3HAYAIOTh peajii, SKUX OyXe YacTo He ICHye B
yKpaiHCBKiil MOBi, a TaKOX HEIOCTATHHOIO KiTBKICTIO
abo B3arami BiACYTHICTIO CIELiaNi30BaHUX CIIOBHHKIB
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, HEOOXIIHICTIO 3aCTOCYBaHHS
MPaBWIBHUX METOJIB TepeKaay JICKCHKH, HasBHICTIO
0e3eKBIBAICHTHUX abpeBiaTyp, CIiB, IO IO3HAYAIOTh
IIE€BHI HOBI SIBUIIA, 1, 3BUYAITHO, BIIACHHX IMECH.

B mHamoMy gociiKeHHI MU BUSBISUIN HEOJOT13MH
B Tphox o3HaueHnx Hamu IT-cpepax (oHmakH-
CITIIKYBAaHHS, COIiaJIbHI Mepexi Ta 3rajaHi XBOpoOH,
MPUYNHOI0 SKUX BHCTyNae I[HTepHET-KOMYHiKaIlis),
Hamarajaucs 3HalTHM aJeKBaTHUM iX Mepekiaj Ha
yKpaiHCPKy MOBY Ta aHali3yBalW Mel cmocih
nepeknany. Yepes oOMeEXEHICTh MiCHs y JaHif CTaTTi,
HaBeAEMO [UJIs IUTIOCTpamlii HAIIMX PO3BINOK JIHUIIE

JIEKUTbKa MIPUKIIAIIB.

IMepexknananbkuii cnoci6 mpancaimepayii, KOIH 3a
JIOTIOMOT' 00 YKPaiHChKHUX JITep MepenarThCs Ti JITEpH,
3 SIKUX CKJIAJIA€THCS aHTTIHCHKE CIOBO:

SoLoMo (an abbreviation for ‘social, local,
mobile’, a term which refers to adding local
information to search engine results when a mobile
phone is used): Popular opinion about SoLoMo seems a
little mixed: Some experts hail the ability to combine
the location of shoppers with the mobile devices they 're
using and their social media presence as a great way to
effectively target and drive sales [12, c. 453]. -
I[Monynspua naymka mpo SOLOMO 3maethes Tpoxu
HE3PO3yMIIOK: JesKi eKCIePTH MPUXOBYIOTh 3/1aTHICTh
MOEJHYBATH  MICIle  pO3TAllyBaHHSA MOKYMI(iB 3
MOOITBHUME TPUCTPOSMHU, SIKi BOHH BHKOPHUCTOBYIOTH,
Ta 1X MPUCYTHICTh B COI[iaIbHUX MEPEXax sIK 4yIOBUI
cnoci® eQeKTUBHO OpIEHTYBATUCh Ha TPOMAX 1
CTUMYJIOBATH HOTO.

Takum ke cmnocoOoM B  YKpaiHCBKIH  MOBI
nmepeKianeHo cydvacHi Heomorismu sk hashtag -
xewmee (cnoBo B IHTepHET-KOMYyHIiKallii, Hepen SKUM
cToiTh cumBoa #); subtweet — cabmeim (TBiT, 3a3BUYAiA
3 HeraTUBHOW0 iH(QopMalieo, Tpo JIOJUHY, HE
BUKOPUCTOBYE CHUMBOI (@ 1 BM He mnoOauute ii
3BopoTHi#t TBiT); Shelfie — wengi (poto Ha ¢oni
KHIKKOBOI nradu uu mouii): Do we love reading and
books at St Martin’s? Check out our Shelfies and you
will find the answer...- Yu mobumo mu yumanus ma
xuueu y Ceamomy Mapmini? Ilepesipme nawi wengi, i
6u 3naiideme 6ionoeiow ... [12, c. 445].

Kanvkysannss ik NpUOM CTBOPEHHS €KBiBaJeHTa
CXOXKHMH Ha OykBaJdbHHH (IOCITIBHMH) Tepekiaan —
€KBIBAJICHT LIJIOTO CTBOPIOETHCS 32  JIONIOMOTOIO
MPOCTOr0 CKJIAJaHHs EKBIBAJIEHTIB HOro CKJIaJOBHX.

Orxe, KallbKyBaHHIO  MIiAJNAIOTbCd  TUIBKH  Ti
HEOJIOTI3MHU, K1 NpeCTaBJICHI CKJIAJHUMU
ciopocronyuenusivu: dark social — memni coymeodia
(comianpHi  OH-NAH  MeEpeXi, sKi  HEMOXIIHBO
imcmigurn) [13]; fog computing -  mymanne

obuucnenns (30epeKeHHs NaHUX He yepe3 o0iako, a 3a
JIOTIOMOTOI0 HAHOMMKYIOr0 KOMIT IOTEPHOTO 3aco0y)
digital crowding - yugppose CKYN4eHHs.
(cymepakTHBHUN HEKEpOBAHUI OH-TaflH KOHTAaKT B
cormepesxi [13].

Iliocmasnuii nepexknad — TPUHAOM TIepeJaHHS
HEONOTi3My, 3a SKOro SK HMOro  eKBiBaJeHT
BUKOPUCTOBYETHCS B)K€ HasBHE B MOBI Iepexyany
cioBo (abo CIIOBOCHONYYEHHsS), MO HE € B Hil
HEOJIOTI3MOM, aJIé Ma€ JOCTATHIO CIUIBHICTD 3HAYEHD 13
BUXIZIHUM CJOBOM. B imeanpHOMY BUIAIKy TYT MOXKe
OyTH HOCATHYTa CEMaHTHYHa KOHTPYEHTHICTB, TOOTO
30ir  [EHOTaTUBHUX 3HAYCHb (32  HEMHHYYOTO
PO3XOIKEHHS B JAEAKHX KOHOTATUBHHX 3HAYCHHSX):
skype sleep — 3B’s3aTrcs mo Skype 3i cBOiM mapTHEpOM
(maporo) i 3acmyrm pasom; hyper-documentation —
MOCTIMHMI 1 IeTalbHUM 3aIIUC BCIX MOAIM CBOrO JKUTTS,
30KpeMa, TOH, IIO BENeThCS B COLAIbHUX Mepekax;
attention theft — waB’s3nuMBe TpUBEpHEHHS yBaru
KOpUCTYyBada 3a JONOMOrOK HeOakaHOr0 KOHTEHTY
(Texcry, 3ByKiB, 300paxens); butler lie — 6pexus 3
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METOK BBiWIMBOTO TPUINHMHEHHS JHUCTYBaHHS IO
€JIEKTPOHHIN TomTi / B MeceHkepax abo renedoHHii
po3mosi; pity friend - B comiameHil Mepexi,
KOpUCTYBa4, YHIO 3asBKy B [Ipy3i BH THpuiimaere 3
»kanocri [13].

Onucogi  exsieanenmuy € 1€ OIHUM 3aco00M
nepexsaay HEOJIOT13MiB. Bonu TPUHIUITIOBO
BIJIPI3HSIOTHCS BiJ] KAJIBKA THM, IO B OMMCOBHX 3ac00ax
TepelaHHsT HEOJIOTI3MIB 1HBAapiaHTOM IEpeKNIafy € came
3HAQUYEHHsS IHIIOMOBHOI  OJIWHHUII  OE3BIIHOCHO 10
XapaxkTepy HOro 3B’S3Ky 13 30BHILIIHBOIO CTPYKTYPOIO
CJIOBA, TOXI SIK TiJl Yac KaJbKyBaHHS IHIIMM BapiaHTOM
mepexiany € (opMa ONMHUIII MOBH  OpHTIHAITY
(monpaBna, He 3BykoBa abo rpadiuHa, SK TpH
TpaHCKpUOyBaHHI a0o TpaHciiTepanii, a JIekCHYHa abo
JIEKCHKO-MOpP(OIorivHa).

Tak, HaTpUKIIaa, MU TIepeKIanu TepMiH clicktivism
— HeoJsorisM, yrBopenuii i3 mBox ciiB click+activism,
TOOTO Kaikamu W akmuenicmyv, 1O O3HAYAE HOCHMIlIHE
weuoke kiayanns. MOXKHa TakoXK TEpeKIacTH Uei
TEPMiH 3a JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPUOYBAHHS —KIIKMUBIZM.
LIe JAOIIOMOXE HaM YHUKHYTHU JOBI'OTO ITOSICHEHH:, ali€
YUTaueBi, HAMIEBHO, Oy/ie He 10 KiHIs 3pO3YMIiJuii foro
3mict. Tox mijg yac mepekyiagy MH 3aCTOCOBYBAIH
obuzaBa cnocoOu Horo nepenaHHs.

Cepen  HeoNoOri3aMiB  iCHye BelMKa  KUIBKICTb
ckopoueHb i aOpesiaTyp. [y moyatky 3rajaemo, IIo
CKOpOUeHHs — 1ie TaKui Crmoci® CIOBOTBOPY, CYTHICTh
SKOI'0 TIOJISATA€ Y BiJCIKaHHI YaCTHMHU OCHOBH, 1O abo
30iraeThcs 31 CJIOBOM, abo SIBIISIE c00010
CJIOBOCIIONYYEHHsI, 00’€lHaHE 3arajbHUM  3MICTOM.
CkopouyBaTucsi MOXYTh OyZb-siKi (parMeHTH clioBa
He3aIeKHO Bix Mopdemuux mex [14, c. 45]. OgHum i3
BUJIB CKOpoueHb € aOpeBiarypa. Hampukman: GPS
(Global Positioning System) — rnobanbHa cucTeMa
Hapiramii Ta BH3HAUCHHA IOJOXKCHHA  aOOHEHTa
crizpHukoBoro 3B’s3ky; IP address (Internet Protocol
address) - IP-ampeca IHTEpHET-TIPOTOKOITY
(BUKOPHCTOBYEThCS ISl iIeHTH(]IKaLl By3/ia B Mepexi i
BU3HAuUeHHs iH(pOpMAIl MapHIpyTU3allii; CKIaIaeThes 3
ineHTudikaTopa Mepexi Ta ieHTu(dikaTopa XOoCTy, SKHA
MIPUCBOIOETHCS aJMiHICTpaTopoM Mepexi)b [15]. Binmbine
TOr0, OJIHAKOBI CKOPOUEHHS B Pi3HUX chepax Mo3HAYaI0Th
pizui  monsaTra. Hampuxnan: GPS  makooic  mooice
osnawamu Global Product Stewardship — rmoGanbha
ToBap Ha crpareris, general problem solver -
VHIBepCalbHUM BHpilIyBad 3aBHaHb (y IITY9HOMY
inrenexTi), general-purpose system — cucrema 3arajabHOrO
npusHauenns, gallons per second — KijgbKicTh TajoHIB y
cekyHy, Gas Power Station — 3anpasra cranis [15].

BucnoBku. IIpobirema mpaBWIBHOTO PO3YMIiHHA 1
Iepexyiagy HeONOri3MiB TOB’S3aHA 3 THM, MO0 MpHU
CY4acCHOMY CTPIMKOMY PO3BHUTKY HayKH 1 TEXHIKH HisSKUI
CIIOBHHMK HE B 3MO31 BCTHTHYTH 338 BHHHKHEHHSIM HOBUX
CITiB 1 TEpMiHIB B Pi3HUX TaTy3sX 3HAHHS.

B pamkax maHoro mociigkeHHS OyIno MPOBEIECHO
SIKICHMM 1 KUTPKICHHHM aHami3 HeoJori3MmiB B cdepi
iHpOpMaIiIfHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJOTiH, i MOXHA
chopmymroBaTH HacTymHi BUCHOBKHU. llo-mepmme, 3a
paxyHOK OfHi€i  By3bKOCIEIiani3oBaHOi  00JacTi
JMIONCBKOL [ISTBHOCTI — 1HQOpPMALIMHUX TEXHOIOTIH

aHrmiichka MoOBa craja Ime Ouremn Oaratoro i
pizHOMaHiTHOW. [lo-mpyre, ClIOBOCKJIafaHHS —CTalo
HAWOITBII YaCTO BXXHBAHOK CIOBOTBOPYOK MOJICILIIO
HEOoJori3MiB, B TOM dYac sK HaWMeEHIIE YHCIIO
HEOJIOT13MiB OYIIO YTBOPEHO 3a JOMIOMOTOK «PEeBEPCii».
IlikaBo, mo0 3a JOMOMOTOK MOJENi «KOHBEpCis» 3a
B3SATHH TIPOMIKOK dYacy JKOZHOTO TEMaTHYHOTO
HEOoJIOTi3My yTBOpeHo He Oymo. I[lo-Tpere, Oimbma
MOJIOBMHA PO3TJISHYTHX HEOJOTi3MiB JI0 CHX Hip He
nepeBe/ieHa YKPaiHCHKOI MOBOIO, IO MOXe OyTH
MPUYUHOI0 HEJOCTATHBRO BUCOKHMX TEMIIIB IOIIUPEHHS
iHQopManifHO-KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOTi# B YKpaiHi
a00 BIJMIHHOCTSIMM aHTJIOMOBHOI Ta YKpaiHCBKOI
MOBHHMX CHCTEM. SIKIIO X TOBOPUTH MpO MepeBeleHi
HEOJIOTI3MHM, TO HAWOIIBII MOMYJISAPHUM CIOCOOOM
nepeKiaay CTano KajabKyBaHHS.

TakuM YWMHOM, MOXHa CTBEp/DKYBaTH, LIO0 MeTa
JTAaHOT O JIOCIIi KSHHS JIOCT TUTH AHTJIOMOBHI
Heosorizmu B cdepi IT-rexHonoriit Ta mpoaHanizyBaTu
aJIeKBaTHICTh ix nepeKasy YKpaTHCHKOIO
MOBOIO.JIOCATHYTA, TOMY IIIO B IIPOIECi pOOOTH BAAIOCS
MPOBECTH aHalli3 aJeKBaTHHX CHOCO0IB TepekiIany
aHTIIHACBKUX HEOoJIOri3aMiB B cdepi iH(popMauiiiHo-
KOMYHIKaTUBHHX TE€XHOJOT1# yKpaiHChKOIO MOBOIO.
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METOJ ABTOMATHUYHOI'O BUBHAYEHHSA CEMAHTUYHO BJIN3bKUX ®PATMEHTIB
HOBUHHUX TEKCTIB

CKJIaJHICTh CEMAaHTHYHOTO aHali3y TEKCTOBOI iH(opMamlii, 10 MICTUTHCS B HOBHHHUX IOBIJIOMJICHHSX, BHM3HAYa€ThCs OaraTO3HAYHICTIO 1
CHHOHIMIYHICTIO, SIKi BJIACTHBI MOBI Ha BCiX PiBHAX il MpENCTaBJICHHS, 110, MEPLI 32 BCE, BIUIMBAE€ HA BM3HAYCHHS CMHCIOBOT OJM3BKOCTI MOBHHUX
OJMHUIb. BUSABICHHS ceMaHTHYHO OJIM3bKUX (parMeHTiB TEKCTiB abo nepedpazyBaHb € aKTyalbHOI MPOOJIEMOI y TaKMX HAYKOBUX HANpPSIMKaX sK
CeMaHTHUYHMH momyk iHpopmanii, BunoOyBaHHs iHpOpMalii, MAIMMHHUNA IepeKiIal, BU3HAYCHHS MOPYLIEHb aBTOPCHKUX IIPaB i T.I., KPiM TOro
LIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS TPU PEPalTUHTY. Y CTAaTTi MpOaHaNi30BaHO OCHOBHI Mpo0iieMH pepaiiTuHra, 30kpemMa nepedpasyBaHHS CHHTAKCHYHHUX
OJIMHUIIb TEKCTY 31 30€peKEHHSIM CMHUCIOBOIO HAaBaHTa)KEHHsA. PO3IJISHYTO CydacHi METOAM BH3HAYEHHS CEMAaHTHYHOI OJIM3BKOCTI CIiB, BKa3aHO
OCHOBHI TepeBard Ta HENOJIKU. 3alpOMOHOBAHO METOJ aBTOMATHYHOTO BHSBJICHHS CHHOHIMIYHMX ()parMeHTIB HOBMHHMX TEKCTIB Ha OCHOBI
Bukopucranas WordNet ta po3pobieHnx CHHTAKCHYHHX MPAaBUIL, sIKi 30epiraroth iH(GOpMALifo mMpo rpaMaTHydHi XapaKTEepHCTHKH CIiB. [lepeBaroio
JTAHOTO METOHY € Te, IO aHaNi3yeThCs K IpaMaTHYHA CTPYKTypa MOBH, Tak i cMuCI ciiB. J[OCHIiKyBaHHN KOPIYC NPEICTaBICHO HOBHHHUMH
TekcTamu iHQopmariiiHoro arentctBa Reuters, cmyx6 CNN i BBC World News. 3anpornoHoBaHuii MeTos ineHTU(IKalil CeMaHTHYHO 3B’S3HHUX
(parMeHTIB TEKCTy [03BOJISI€ BUSBHTH CIUIBHUH iH(OpPMaLifHUN NPOCTIp aKTyalbHMX HOBHH Ta MOXXE€ BHUKOPHUCTOBYBATUCS U €()EKTHBHOTO
BH3HAUYCHHS OJM3BKHX 33 3MICTOM TEKCTIiB B iH()OPMaIiHO-TIONIYKOBUX, eKCIEPTHUX, aHAITHYHHUX iH)OpMaLifHUX cucTeMaX. BupilieHHs 3aBIaHHsS
ABTOMAaTHYHOrO BH3HAYCHHS CEMAaHTHYHOI OJM3BKOCTI MOKE 3aCTOCOBYBATHCS NPH ABTOMAaTH30BaHIH MMOOYZOBi OHTONOril MO TEKCTy, s
PO3IIMPEHHS ICHYIOYHX 1 CTBOPEHHS HOBUX Te3aypyCiB.
Kuaio4oBi ciioBa: pepaiitunr, nepedpazyBaHHs, ceMaHTHUHA OJIM3bKiCTh, CHHTaKCH4HI npaBuia, WordNet, KOpyc HOBHHHHX TEKCTIB.
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